Аннотация
Воробьевой Дарьи Владимировны 

к выпускной квалификационной работе на соискание степени магистра лингвистики 
«Языковые трансформации как способ достижения эквивалентности перевода (на материале перевода с итальянского языка на русский сказок М. Арджилли, выполненного И.Г. Константиновой)».

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. Во введении определяются объект и предмет исследования (цикл авторских сказок Марчелло Арджилли из  книги «Le storie del Tic-tac»), а также их переводы на русский язык, выполненные Ириной Георгиевной Константиновой, вошедшие в книгу «Марчелло Арджилли. Фантаст-окулист»; излагаются цели и задачи, поставленные в работе. Первая глава посвящена теоретическим основам исследования. В ней дается определение таких понятий, как «эквивалентность» и «трансформация»; выявляются проблемы эквивалентности перевода; изучаются виды переводческих трансформаций, особенности художественного перевода и, в частности, перевода литературной сказки, а также устанавливаются требования к переводчику художественного текста. Вторая глава работы представляет собой непосредственный анализ особенностей перевода конкретных сказок. В заключении делаются выводы о проделанной работе и подводится итог исследованию. В приложении содержится список переводческих трансформаций, не нашедших отражения в тексте исследования.
